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וְהָרָעָ֖ב1
А–голод
H7458

כָּבֵ֥ד
важкий
H3515

רֶץ׃ בָּאָֽ
в–землі
H0776

А голод став тяжки́й у тім краї.

י2 וַיְהִ֗
І–сталося
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֤
коли

֙ כִּלּוּ
з'їли–вони
H3615

ל לֶאֱכֹ֣
до–кінця
H0398

אֶת־
—
H0853

בֶר הַשֶּׁ֔
зерно
H7668

ר אֲשֶׁ֥
яке

יאוּ הֵבִ֖
привезли
H0935

מִמִּצְרָ֑יִם
з–Єгипту
H4714

וַיֹּ֤אמֶר
і–сказав
H0559

אֲלֵיהֶם֙
їм
H0413

ם אֲבִיהֶ֔
батько–їхній
H0001

בוּ שֻׁ֖
повертайтеся
H7725

שִׁבְרוּ־
купіть
H7666

לָ֥נוּ
нам

מְעַט־
трохи
H4592

כֶל׃ אֹֽ
їжі
H0400

І сталося, як вони скінчи́ли їсти хліб, що привезли були з Єгипту, то сказав до них ба́тько їх: „Верніться, 
купіть нам трохи їжі!“

וַיֹּ֧אמֶר3
І–сказав
H0559

אֵלָי֛ו
йому
H0413

ה יְהוּדָ֖
Єгуда
H3063

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

הָעֵד֣
суворо

הֵעִד֩
попередив

נוּ בָּ֨
нас

ישׁ הָאִ֤
чоловік
H0376

לֵאמֹר֙
кажучи
H0559

א־ ֹֽ ל
не
H3808

תִרְא֣וּ
побачите
H7200

י פָנַ֔
обличчя–моє
H6440

י בִּלְתִּ֖
якщо–не
H1115

אֲחִיכֶ֥ם
брат–ваш
H0251

ם׃ אִתְּכֶֽ
з–вами
H0854

І сказав йому Юда, говорячи: „Рішуче освідчив нам той муж, кажучи: Не побачите лиця мого без вашого 
брата з вами!“

אִם־4
якщо

יֶשְׁךָ֛
ти–пошлеш
H3426

חַ מְשַׁלֵּ֥
послати
H7971

אֶת־
—
H0853

ינוּ אָחִ֖
брата–нашого
H0251

נוּ אִתָּ֑
з–нами
H0854

ה נֵרְדָ֕
підемо
H3381

ה וְנִשְׁבְּרָ֥
і–купимо
H7666

לְךָ֖
тобі

כֶל׃ אֹֽ
їжі
H0400

Як ти пошлеш брата нашого з нами, то ми зій́демо, і купимо тобі їжі.

וְאִם־5
а–якщо

אֵינְךָ֥
не–пошлеш
H0369

חַ מְשַׁלֵּ֖
послати
H7971

א ֹ֣ ל
не
H3808

נֵרֵ֑ד
підемо
H3381

י־ כִּֽ
бо

ישׁ הָאִ֞
чоловік
H0376

אָמַ֤ר
сказав
H0559

֙ אֵלֵי֙נוּ
нам
H0413

א־ ֹֽ ל
не
H3808

תִרְא֣וּ
побачите
H7200

י פָנַ֔
обличчя–моє
H6440

י בִּלְתִּ֖
якщо–не
H1115

אֲחִיכֶ֥ם
брат–ваш
H0251

ם׃ אִתְּכֶֽ
з–вами
H0854

А коли не пошлеш, не зій́демо, бо муж той сказав нам: Не побачите лиця мого без вашого брата з вами“.

וַיֹּא֙מֶר6֙
І–сказав
H0559

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїль
H3478

לָמָ֥ה
чому
H4100

ם הֲרֵעֹתֶ֖
зробили–ви–мені–зло

לִ֑י
мені

לְהַגִּ֣יד
сказавши
H5046

ישׁ לָאִ֔
чоловікові
H0376

הַע֥וֹד
що–є
H5750

לָכֶ֖ם
у–вас

ח׃ אָֽ
брат
H0251

І промовив Ізра́їль: „На́що зло ви вчинили мені, що сказали тому мужеві, що ще маєте брата?“
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וַיֹּאמְר֡ו7ּ
І–сказали–вони
H0559

שָׁא֣וֹל
ретельно
H7592

ׁאַל־ שָֽ
розпитував
H7592

אִישׁ הָ֠
чоловік
H0376

לָנ֣וּ
нас

נוּ וּלְמֽוֹלַדְתֵּ֜
і–про–родину–нашу
H4138

ר לֵאמֹ֗
кажучи
H0559

הַע֨וֹד
чи–ще
H5750

אֲבִיכֶ֥ם
батько–ваш
H0001

֙ חַי
живий

הֲיֵשׁ֣
чи–є
H3426

לָכֶם֣
у–вас

ח אָ֔
брат
H0251

גֶּד־ וַנַ֨
і–розповіли–ми
H5046

ל֔וֹ  
йому

עַל־
за

י פִּ֖
словами
H6310

ים הַדְּבָרִ֣
питань
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
цих
H0428

הֲיָד֣וֹעַ
хіба–могли
H3045

ע נֵדַ֔
знати–ми
H3045

י כִּ֣
що

ר יאֹמַ֔
скаже
H0559

ידוּ הוֹרִ֖
приведіть
H3381

אֶת־
—
H0853

ם׃ אֲחִיכֶֽ
брата–вашого
H0251

А вони відказали: „Розпитуючи, випитував той муж про нас та про місце нашого народження, говорячи: Чи 
батько ваш іще живий? Чи є в вас брат? І ми розповіли йому відповідно до цих слів. Чи могли ми знати, що 
скаже: Приведіть вашого брата?“

אמֶר8 וַיֹּ֨
І–сказав
H0559

ה יְהוּדָ֜
Єгуда
H3063

אֶל־
до
H0413

יִשְׂרָאֵל֣
Ізраїля
H3478

יו אָבִ֗
батька–свого
H0001

שִׁלְחָ֥ה
пошли
H7971

הַנַּ֛עַר
хлопця
H5288

י אִתִּ֖
зі–мною
H0854

וְנָק֣וּמָה
і–встанемо

וְנֵלֵכָ֑ה
і–підемо
H3212

חְיֶה֙ וְנִֽ
і–будемо–жити
H2421

א ֹ֣ וְל
і–не
H3808

נָמ֔וּת
помремо
H4191

גַּם־
і
H1571

אֲנַחְ֥נוּ
ми
H0587

גַם־
і
H1571

ה אַתָּ֖
ти

גַּם־
і
H1571

נוּ׃ טַפֵּֽ
діти–наші
H2945

І сказав Юда до Ізраїля, батька свого: „Пошли ж цього юнака зо мною, і встаньмо, та й ходім, і буд́емо жити, 
і не повмираємо і ми, і ти, і наші діти.

9֙ נֹכִי אָֽ
я
H0595

נּוּ עֶרְבֶ֔ אֶֽ
поручуся–за–нього
H6148

י מִיָּדִ֖
з–руки–моєї
H3027

נּוּ תְּבַקְשֶׁ֑
будеш–вимагати–його
H1245

אִם־
якщо

א ֹ֨ ל
не
H3808

יו הֲבִיאֹתִ֤
приведу–його
H0935

אֵלֶי֙ךָ֙
до–тебе
H0413

יו וְהִצַּגְתִּ֣
і–поставлю–його
H3322

יךָ לְפָנֶ֔
перед–тобою
H6440

י אתִֽ וְחָטָ֥
то–буду–винен
H2398

לְךָ֖
перед–тобою

כָּל־
на–всі
H3605

ים׃ הַיָּמִֽ
дні
H3117

Я поручуся за нього, — з моєї руки буд́еш його ти жадати! Коли я не приведу його до тебе, і не поставлю 
перед лицем твоїм, то буду винним перед тобою по всі дні!

י10 כִּ֖
бо

לוּלֵא֣
якби–не
H3884

הִתְמַהְמָהְ֑נוּ
зволікали–ми
H4102

י־ כִּֽ
то

ה עַתָּ֥
вже
H6258

בְנוּ שַׁ֖
повернулися–б
H7725

זֶה֥
уже
H2088

יִם׃ פַעֲמָֽ
двічі
H6471

А коли б ми були не відтягалися, то тепер уже б вернулися були́ два рази“.

אמֶר11 וַיֹּ֨
І–сказав
H0559

ם אֲלֵהֶ֜
їм
H0413

יִשְׂרָאֵל֣
Ізраїль
H3478

ם אֲבִיהֶ֗
батько–їхній
H0001

אִם־
якщо

ן  ׀כֵּ֣
так

֮ אֵפוֹא
отож
H0645

ֹ֣את ז
це
H2063

עֲשׂוּ֒
зробіть

קְח֞וּ
візьміть
H3947

מִזִּמְרַ֤ת
з–найкращого
H2173

הָאָרֶ֙ץ֙
землі
H0776

ם בִּכְלֵיכֶ֔
у–посуд–ваших
H3627

ידוּ וְהוֹרִ֥
і–віднесіть
H3381

ישׁ לָאִ֖
чоловікові
H0376

מִנְחָה֑
дарунок
H4503

מְעַט֤
трохи
H4592

֙ צֳרִי
бальзаму
H6875

וּמְעַט֣
і–трохи
H4592

שׁ דְּבַ֔
меду
H1706

את ֹ֣ נְכ
пахощів
H5219

וָלֹ֔ט
і–мірри
H3910

בָּטְנִ֖ים
фісташків
H0992

ים׃ וּשְׁקֵדִֽ
і–мигдалю
H8247

І сказав їм Ізра́їль, їх батько: „Коли так, то зробіть ви оце. Візьміть із плодів цього Краю, і віднесіть дарунка 
мужеві тому: трохи бальзаму, і трохи меду, пахощів, і ладану, дактилів, і мигдалів.

https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7592.htm
https://biblehub.com/hebrew/7592.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4138.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/3426.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3063.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/2945.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/6148.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/1245.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3322.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/2398.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/3884.htm
https://biblehub.com/hebrew/4102.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/6471.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/645.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/2173.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3627.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4503.htm
https://biblehub.com/hebrew/4592.htm
https://biblehub.com/hebrew/6875.htm
https://biblehub.com/hebrew/4592.htm
https://biblehub.com/hebrew/1706.htm
https://biblehub.com/hebrew/5219.htm
https://biblehub.com/hebrew/3910.htm
https://biblehub.com/hebrew/992.htm
https://biblehub.com/hebrew/8247.htm


וְכֶ֥סֶף12
і–грошей
H3701

מִשְׁנֶה֖
подвійно
H4932

קְח֣וּ
візьміть
H3947

בְיֶדְכֶם֑
в–руку–вашу
H3027

וְאֶת־
і
H0853

סֶף הַכֶּ֜
гроші
H3701

ב הַמּוּשָׁ֨
повернені
H7725

י בְּפִ֤
у–горловині
H6310

תֵיכֶם֙ אַמְתְּחֹֽ
торб–ваших
H0572

יבוּ תָּשִׁ֣
поверніть
H7725

ם בְיֶדְכֶ֔
в–руці–вашій
H3027

אוּלַ֥י
можливо
H0194

מִשְׁגֶּ֖ה
помилка
H4870

הֽוּא׃
це
H1931

А срібла візьміть удвоє в руку свою. А срібло, повернене в отвір ваших мішків, верніть своєю рукою, — може 
то помилка.

וְאֶת־13
і
H0853

אֲחִיכֶ֖ם
брата–вашого
H0251

חוּ קָ֑
візьміть
H3947

וְק֖וּמוּ
і–вставайте

שׁ֥וּבוּ
повертайтеся
H7725

אֶל־
до
H0413

ישׁ׃ הָאִֽ
чоловіка
H0376

А брата вашого заберіть, — і встаньте, ідіть до того мужа.

וְאֵל14֣
і–Бог
H0410

י שַׁדַּ֗
Всемогутній
H7706

ן יִתֵּ֨
нехай–дасть
H5414

לָכֶם֤
вам

רַחֲמִים֙
милосердя

לִפְנֵי֣
перед
H6440

ישׁ הָאִ֔
чоловіком
H0376

ח וְשִׁלַּ֥
і–відпустить
H7971

לָכֶם֛
вам

אֶת־
—
H0853

אֲחִיכֶ֥ם
брата–вашого
H0251

אַחֵ֖ר
іншого
H0312

וְאֶת־
і
H0853

ין בִּנְיָמִ֑
Веніаміна
H1144

י וַאֲנִ֕
а–я
H0589

ר כַּאֲשֶׁ֥
якщо

לְתִּי שָׁכֹ֖
осиротію

לְתִּי׃ שָׁכָֽ
то–осиротію

А Бог Всемогутній нехай дасть вам милосердя перед лицем того мужа, і нехай він відпустить вам другого 
вашого брата й Веніями́на. А я, — певно стратив сина свого́!“

וַיִּקְח֤ו15ּ
І–взяли
H3947

אֲנָשִׁים֙ הָֽ
чоловіки
H0376

אֶת־
—
H0853

הַמִּנְחָה֣
дарунок
H4503

את הַזֹּ֔
цей
H2063

וּמִשְׁנֶה־
і–подвійне
H4932

סֶף כֶּ֛
грошей
H3701

לָקְח֥וּ
взяли
H3947

ם בְיָדָ֖
в–руку–свою
H3027

וְאֶת־
і
H0853

ן בִּנְיָמִ֑
Веніаміна
H1144

֙ וַיָּקֻמ֙וּ
і–встали

וַיֵּרְד֣וּ
і–пішли
H3381

יִם מִצְרַ֔
до–Єгипту
H4714

עַמְד֖וּ וַיַּֽ
і–стали
H5975

לִפְנֵי֥
перед
H6440

ף׃ יוֹסֵֽ
Йосипом
H3130

І взяли ті люди того дарунка, і взяли вдвоє срібла в руку свою, і Веніямина, і встали, та й зійшли до Єгипту. І 
стали вони перед лицем Йосиповим.

רְא16 וַיַּ֨
І–побачив
H7200

יוֹסֵף֣
Йосип
H3130

֮ אִתָּם
з–ними
H0854

אֶת־
—
H0853

בִּנְיָמִין֒
Веніаміна
H1144

וַיֹּא֙מֶר֙
і–сказав
H0559

ר אֲשֶׁ֣ לַֽ
тому–хто

עַל־
над

בֵּית֔וֹ
домом–його

א הָבֵ֥
введи
H0935

אֶת־
—
H0853

ים הָאֲנָשִׁ֖
чоловіків
H0376

יְתָה הַבָּ֑
до–дому

חַ וּטְבֹ֤
і–заріж
H2873

טֶבַ֙ח֙
м'ясо
H2874

ן וְהָכֵ֔
і–приготуй

י כִּ֥
бо

י אִתִּ֛
зі–мною
H0854

יאֹכְל֥וּ
їстимуть
H0398

ים הָאֲנָשִׁ֖
чоловіки
H0376

יִם׃ צָּהֳרָֽ בַּֽ
опівдні

І побачив Йосип Веніямина з ними, і сказав до того, що був над його домом: „Упровадь цих людей до дому, 
і нехай заріжуть худобину, і приготуй, бо зо мною буд́уть їсти ці люди опівдні“.

וַיַּ֣עַש17ׂ
І–зробив

ישׁ הָאִ֔
чоловік
H0376

ר אֲשֶׁ֖ כַּֽ
як

אָמַר֣
сказав
H0559

יוֹסֵף֑
Йосип
H3130

א וַיָּבֵ֥
і–ввів
H0935

ישׁ הָאִ֛
чоловік
H0376

אֶת־
—
H0853

ים הָאֲנָשִׁ֖
людей
H0376

יתָה בֵּ֥
до–дому

ף׃ יוֹסֵֽ
Йосипа
H3130

І той чоловік зробив, як Йосип сказав був. І впровадив той чоловік тих людей до Йо́сипового дому.
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ירְא֣ו18ּ וַיִּֽ
І–злякалися
H3372

ים אֲנָשִׁ֗ הָֽ
люди
H0376

י כִּ֣
що

֮ הֽוּבְאוּ
ввели–їх
H0935

ית בֵּ֣
до–дому

יוֹסֵף֒
Йосипа
H3130

וַיֹּאמְר֗וּ
і–сказали
H0559

עַל־
через

דְּבַ֤ר
справу
H1697

הַכֶּסֶ֙ף֙
грошей
H3701

ב הַשָּׁ֤
повернених
H7725

֙ בְּאַמְתְּחֹתֵי֙נוּ
до–торб–наших
H0572

ה בַּתְּחִלָּ֔
минулого–разу
H8462

אֲנַחְ֖נוּ
ми
H0587

מֽוּבָאִ֑ים
введені
H0935

לְהִתְגֹּלֵל֤
щоб–накинутися
H1556

֙ עָלֵי֙נוּ
на–нас

ל וּלְהִתְנַפֵּ֣
і–напасти
H5307

ינוּ עָלֵ֔
на–нас

חַת וְלָקַ֧
і–забрати
H3947

אֹתָ֛נוּ
нас
H0853

ים לַעֲבָדִ֖
у–раби
H5650

וְאֶת־
і
H0853

ינוּ׃ חֲמֹרֵֽ
ослів–наших
H2543

І полякалися ті люди, що були впроваджені до Йо́сипового дому. І сказали вони: „Через срібло, повернене 
напочатку в наших мішках, ми впроваджені, щоб причепитись до нас, і напасти на нас, і забрати за рабів 
нас та наші осли“.

19֙ יִּגְּשׁוּ וַֽ
І–підійшли
H5066

אֶל־
до
H0413

ישׁ הָאִ֔
чоловіка
H0376

ר אֲשֶׁ֖
який

עַל־
над

ית בֵּ֣
домом

יוֹסֵף֑
Йосипа
H3130

וַיְדַבְּר֥וּ
і–говорили
H1696

אֵלָ֖יו
до–нього
H0413

תַח פֶּ֥
при–вході
H6607

יִת׃ הַבָּֽ
дому

І приступили вони до чоловіка, що над домом Йо́сиповим, та й говорили до нього при вході в дім.

וַיֹּאמְר֖ו20ּ
і–сказали
H0559

י בִּ֣
просимо
H0994

אֲדֹנִי֑
пане–мій
H0113

ד יָרֹ֥
справді
H3381

דְנוּ יָרַ֛
приходили–ми
H3381

ה בַּתְּחִלָּ֖
минулого–разу
H8462

לִשְׁבָּר־
купити
H7666

כֶל׃ אֹֽ
їжу
H0400

І сказали вони: „Послухай, о пане мій, ми зійшли були напочатку купити їжі.

י21 יְהִ֞ וַֽ
і–сталося
H1961

כִּי־
коли

בָא֣נוּ
прийшли–ми
H0935

אֶל־
до
H0413

הַמָּל֗וֹן
нічлігу
H4411

נִּפְתְּחָה֙ וַֽ
і–відкрили–ми

אֶת־
—
H0853

ינוּ אַמְתְּחֹתֵ֔
торби–наші
H0572

וְהִנֵּ֤ה
і–ось
H2009

סֶף־ כֶֽ
гроші
H3701

אִישׁ֙
кожного
H0376

י בְּפִ֣
у–горловині
H6310

אַמְתַּחְתּ֔וֹ
торби–його
H0572

נוּ כַּסְפֵּ֖
гроші–наші
H3701

בְּמִשְׁקָל֑וֹ
повною–вагою
H4948

וַנָּ֥שֶׁב
і–повернули–ми
H7725

אֹת֖וֹ
їх
H0853

נוּ׃ בְּיָדֵֽ
в–руці–нашій
H3027

І сталося, коли ми прийшли на нічліг, і відкрили мішки свої, — а ось срібло кожного в отворі мішка його, 
наше срібло за вагою його! І ми вертаємо його нашою рукою!

וְכֶסֶ֧ף22
і–гроші
H3701

אַחֵ֛ר
інші
H0312

דְנוּ הוֹרַ֥
принесли–ми
H3381

נוּ בְיָדֵ֖
в–руці–нашій
H3027

לִשְׁבָּר־
купити
H7666

כֶל אֹ֑
їжу
H0400

א ֹ֣ ל
не
H3808

עְנוּ יָדַ֔
знаємо
H3045

מִי־
хто
H4310

ם שָׂ֥
поклав

נוּ כַּסְפֵּ֖
гроші–наші
H3701

ינוּ׃ בְּאַמְתְּחֹתֵֽ
до–торб–наших
H0572

А на купівлю їжі ми знесли нашою рукою інше срібло. Ми не знаємо, хто поклав був наше срібло до наших 
мішків“.
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וַיֹּאמֶר23֩
і–сказав
H0559

שָׁל֨וֹם
мир
H7965

ם לָכֶ֜
вам

אַל־
не
H0408

אוּ תִּירָ֗
бійтеся
H3372

ם אֱלֹ֨הֵיכֶ֜
Бог–ваш
H0430

וֵֽאלֹהֵ֤י
і–Бог
H0430

אֲבִיכֶם֙
батька–вашого
H0001

ן נָתַ֨
дав
H5414

לָכֶם֤
вам

֙ מַטְמוֹן
скарб
H4301

ם תֵיכֶ֔ בְּאַמְתְּחֹ֣
до–торб–ваших
H0572

כַּסְפְּכֶ֖ם
гроші–ваші
H3701

א בָּ֣
дійшли
H0935

אֵלָי֑
до–мене
H0413

א וַיּוֹצֵ֥
і–вивів
H3318

אֲלֵהֶ֖ם
до–них
H0413

אֶת־
—
H0853

שִׁמְעֽוֹן׃
Симеона
H8095

А той відказав: „Мир вам! Не бійтеся! Бог ваш і Бог вашого батька дав вам скарб до ваших мішків. Срібло 
ваше прийшло до мене“. І вивів до них Симеона.

א24 וַיָּבֵ֥
І–ввів
H0935

ישׁ הָאִ֛
чоловік
H0376

אֶת־
—
H0853

ים הָאֲנָשִׁ֖
людей
H0376

יתָה בֵּ֣
до–дому

יוֹסֵף֑
Йосипа
H3130

וַיִּתֶּן־
і–дав
H5414

מַיִ֙ם֙
воду
H4325

וַיִּרְחֲצ֣וּ
і–обмили
H7364

ם רַגְלֵיהֶ֔
ноги–свої
H7272

ן וַיִּתֵּ֥
і–дав
H5414

מִסְפּ֖וֹא
корм
H4554

ם׃ רֵיהֶֽ לַחֲמֹֽ
ослам–їхнім
H2543

І впровадив той чоловік тих людей до Йо́сипового дому, і дав води, а вони вмили ноги свої, і дав паші їхнім 
ослам.

25֙ וַיָּכִי֙נוּ
І–приготували

אֶת־
—
H0853

ה הַמִּנְחָ֔
дарунок
H4503

עַד־
до
H5704

בּ֥וֹא
приходу
H0935

ף יוֹסֵ֖
Йосипа
H3130

צָּהֳרָ֑יִם בַּֽ
опівдні

י כִּ֣
бо

ׁמְע֔וּ שָֽ
чули
H8085

כִּי־
що

ם שָׁ֖
там
H8033

ֹ֥אכְלוּ י
їстимуть
H0398

חֶם׃ לָֽ
хліб
H3899

І вони пригото́вили дарунки до приходу Йосипа опів́дні, бо почули, що там вони їстимуть хліб.

א26 ֹ֤ וַיָּב
І–прийшов
H0935

יוֹסֵף֙
Йосип
H3130

יְתָה הַבַּ֔
додому

יאּוּ וַיָּבִ֥
і–принесли
H0935

ל֛וֹ
йому

אֶת־
—
H0853

הַמִּנְחָ֥ה
дарунок
H4503

אֲשֶׁר־
який

ם בְּיָדָ֖
в–руці–їхній
H3027

יְתָה הַבָּ֑
до–дому

וַיִּשְׁתַּחֲווּ־
і–поклонилися
H7812

ל֖וֹ
йому

רְצָה׃ אָֽ
до–землі
H0776

І ввійшов Йо́сип до дому, а вони принес́ли йому до дому дарунка, що в їхній руці. І вони поклонилися йому 
до землі.

וַיִּשְׁאַ֤ל27
І–запитав
H7592

לָהֶם֙
їх

לְשָׁל֔וֹם
про–здоров'я
H7965

אמֶר וַיֹּ֗
і–сказав
H0559

הֲשָׁל֛וֹם
чи–здоровий
H7965

אֲבִיכֶ֥ם
батько–ваш
H0001

ן הַזָּקֵ֖
старий
H2205

ר אֲשֶׁ֣
про–якого

ם אֲמַרְתֶּ֑
говорили–ви
H0559

נּוּ הַעוֹדֶ֖
чи–ще
H5750

י׃ חָֽ
живий

А він запитав їх про мир і сказав: „Чи гара́зд вашому батькові старому, про якого ви розповідали? Чи він ще 
живий?“

וַיֹּאמְר֗ו28ּ
І–сказали
H0559

שָׁל֛וֹם
здоровий
H7965

לְעַבְדְּךָ֥
слуга–твій
H5650

ינוּ לְאָבִ֖
батько–наш
H0001

עוֹדֶ֣נּוּ
ще
H5750

חָי֑
живий

יִּקְּד֖וּ וַֽ
і–схилилися
H6915

]וישתחו[
—
H7812

שְׁתַּחֲוּֽוּ׃    ( )וַיִּֽ
і–поклонилися
H7812

А вони відказали: „Гаразд рабові твоєму, батькові нашому. Ще він живий“. І вони схилилися, і вклонилися до 
землі.
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א29 וַיִּשָּׂ֣
І–підняв
H5375

יו עֵינָ֗
очі–свої

רְא וַיַּ֞
і–побачив
H7200

אֶת־
—
H0853

ין בִּנְיָמִ֣
Веніаміна
H1144

֮ אָחִיו
брата–свого
H0251

בֶּן־
сина

֒ אִמּוֹ
матері–своєї
H0517

אמֶר וַיֹּ֗
і–сказав
H0559

הֲזֶה֙
чи–це
H2088

אֲחִיכֶם֣
брат–ваш
H0251

ן הַקָּטֹ֔
найменший

ר אֲשֶׁ֥
про–якого

ם אֲמַרְתֶּ֖
говорили–ви
H0559

אֵלָי֑
мені
H0413

ר וַיֹּאמַ֕
і–сказав
H0559

ים אֱלֹהִ֥
Бог
H0430

יָחְנְךָ֖
нехай–помилує–тебе

י׃ בְּנִֽ
сину–мій

І звів він очі свої, та й побачив Веніямина, свого брата, сина матері своєї, і промовив: „Чи то ваш 
наймолодший брат, що ви мені розповідали?“ І сказав: „Нехай Бог буде милости́вий до тебе, мій сину!“

וַיְמַהֵר30֣
І–поспішив

ף יוֹסֵ֗
Йосип
H3130

י־ כִּֽ
бо

נִכְמְר֤וּ
зворушилося
H3648

֙ רַחֲמָיו
милосердя–його

אֶל־
до
H0413

יו אָחִ֔
брата–свого
H0251

שׁ וַיְבַקֵּ֖
і–шукав
H1245

לִבְכּ֑וֹת
місце–заплакати
H1058

א ֹ֥ וַיָּב
і–ввійшов
H0935

דְרָה הַחַ֖
до–кімнати
H2315

וַיֵּ֥בְךְּ
і–заплакав
H1058

ׁמָּה׃ שָֽ
там
H8033

І Йо́сип поспішив, бо порушилася його любов до брата його, і хотів він заплакати. І ввійшов він до іншої 
кімнати, і заплакав там...

ץ31 וַיִּרְחַ֥
І–обмив
H7364

פָּנָי֖ו
обличчя–своє
H6440

וַיֵּצֵא֑
і–вийшов
H3318

ק תְאַפַּ֔ וַיִּ֨
і–стримався
H0662

וַיֹּ֖אמֶר
і–сказав
H0559

ימוּ שִׂ֥
подавайте

חֶם׃ לָֽ
хліб
H3899

І вмив він лице своє, і вийшов, і стримався, та й сказав: „Покладіть хліба!“

ימו32ּ וַיָּשִׂ֥
І–подали

ל֛וֹ
йому

לְבַדּ֖וֹ
окремо
H0905

וְלָהֶם֣
і–їм

ם לְבַדָּ֑
окремо
H0905

ים וְלַמִּצְרִ֞
і–єгиптянам
H4713

הָאֹכְלִ֤ים
що–їли
H0398

אִתּוֹ֙
з–ним
H0854

ם לְבַדָּ֔
окремо
H0905

֩ כִּי
бо

א ֹ֨ ל
не
H3808

יוּכְל֜וּן
могли
H3201

ים הַמִּצְרִ֗
єгиптяни
H4713

ל לֶאֱכֹ֤
їсти
H0398

אֶת־
з
H0854

עִבְרִים֙ הָֽ
євреями
H5680

חֶם לֶ֔
хліб
H3899

כִּי־
бо

תוֹעֵבָ֥ה
огида
H8441

וא הִ֖
це
H1931

יִם׃ לְמִצְרָֽ
для–єгиптян
H4713

І поклали йому окремо, а їм окремо, й єгиптянам, що їли з ним, окремо, бо єгиптяни не можуть їсти хліб з 
євреями, бо це огида для Єгипту.

וַיֵּשְׁב֣ו33ּ
І–сіли
H3427

יו לְפָנָ֔
перед–ним
H6440

הַבְּכֹר֙
первісток
H1060

רָת֔וֹ כִּבְכֹ֣
за–первіством–своїм
H1062

יר וְהַצָּעִ֖
і–найменший
H6810

כִּצְעִרָת֑וֹ
за–молодістю–своєю
H6812

וַיִּתְמְה֥וּ
і–дивувалися
H8539

ים הָאֲנָשִׁ֖
чоловіки
H0376

ישׁ אִ֥
один
H0376

אֶל־
до
H0413

הוּ׃ רֵעֵֽ
одного
H7453

І вони посідали перед ним, — перворідний за перворідством своїм, а молодший за молодістю своєю. І 
здивувалися ці люди один перед о́дним.

א34 וַיִּשָּׂ֨
І–підніс
H5375

ת מַשְׂאֹ֜
порції
H4864

מֵאֵת֣
від
H0854

֮ פָּנָיו
себе
H6440

אֲלֵהֶם֒
до–них
H0413

רֶב וַתֵּ֜
і–більшою–була

מַשְׂאַ֧ת
порція
H4864

ן בִּנְיָמִ֛
Веніаміна
H1144

ת מִמַּשְׂאֹ֥
ніж–порції
H4864

ם כֻּלָּ֖
усіх–їх
H3605

חָמֵשׁ֣
у–п'ять
H2568

יָד֑וֹת
разів
H3027

וַיִּשְׁתּ֥וּ
і–пили
H8354

יִּשְׁכְּר֖וּ וַֽ
і–розвеселилися
H7937

עִמּֽוֹ׃
з–ним

І він посилав дари страви від себе до них. А дар Веніяминів був більший від дару всіх їх уп'ятеро. І пили 
вони, і повпива́лися з ним.
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